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PA3JIMKH MEI'Y IIITAHCKUOT U UTAJIMJAHCKUOT JA3ZUK O]
®OHOJIOMKA I'NTETHA TOYKA

AncTpakr

CriopenyBameTO € aKTUBHOCT KOja ja BpIIMME CEKOjIHEBHO CO Ied fa THu
MCTAKHEME CIIMYHOCTUTE M Pa3MKUTE MOMEry JIBe ejCTBa, Juua Wiy Hewrra. MHory
Hay4HM JUCLMIIMHUA IO KOPUCTAT METOAOT Ha COpe0a Wi KOHTPACTUBHA aHAJIM3A.
Bo nammor Tpyj Ke HampaBume criopefba Mefy (DOHONOLIKMTE KapaKTepPUCTHKU
BO UTAIMjaHCKMOT M LIMAHCKMOT ja3uK €O LEeJ Jla 'M MCTaKHeMe pa3iuMKuUTe Ha
(hoHOMOIIKO HMBO. BO MOUYETOKOT Ha TPyAOT Ke HampaBUME KpaTOK TperJyief] Ha
MOTEKJIOTO Ha UTAJIMjaHCKMOT U IIMAHCKHUOT ja3MK, a MOToa Ke ce 3ap>KUMe Ha HEKOU
Haj3Ha4ajHM Pa3JIMKK BO MOIJIE/ HA aKLEHTOT U BOKAJHUOT M KOHCOHAHTCKMOT CUCTEM
BO jiBara jasuka. OBOj Tpy/l MOXKe Jia Haje NpYMEHA BO HacTaBaTa 10 UTaJIMjaHCKU
1 ILIMAHCKM ja3WK W J]a UM MTOMOTHE Ha CTY[ICHTUTE BO HA/]MUHYBAHE HA TEIUKOTUUTE
NPy U3yUyBate Ha OBME JIBA CTPAHCKM ja3WKa, KAKO ¥ BO HAMallyBamhe Ha TPEeLIKUTE
KOW HaCTaHyBaaT KaKo pe3yJITaT Ha 3aeMHOTO BiIMjaHue Mefly JBaTa ja3uka.

Kiyunu 360poBUM: KoOHmMpacmusHa aHAAU3d, UWMAAUJAHCKU JA3UK, WNAHCKU
Jjasuk, ponoa0uja, pasauku

Nadica Negriveska?
Dragan Donev**

DIFFERENCES BETWEEN ITALIAN AND SPANISH LANGUAGE
FROM PHONOLOGICAL PERSPECTIVE

Abstract

The comparison is an activity that we do every day in order to emphasize the
similarities and differences between the two events, people or things. Many scientific
disciplines use the method of comparison or contrastive analysis. Our paper makes
a comparison between the phonological features in Italian and Spanish in order to
discover their differences. The paper will start with a brief overview of the origins
of Italian and Spanish, and then will elaborate more on some of the most significant
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differences in terms of accent, vocal and consonant systems in both of the languages.
The paper may also find application in teaching Italian and Spanish by helping
students overcome difficulties in learning these two foreign languages as well as
reduce errors that occur as a result of interaction between the two languages.

Key words: contrastive analysis, Italian language, Spanish language,
phonology, differences

Bogen

CuTte jazuuy Ko npunaraat Ha UCTa ja3uuHa (paMuiiija nocejyBaaT ofipeieHu
CIIMYHOCTH PEYMCH Ha CUTE ja3nyHU HUBOA. CIMYHOCTUTE KOM ce 3a0eneKyBaatr Mery
jasuuuTe o pOMaHCKaTa ja3MyHa rpyna ce OYMIVIEJHM 3aToa IITO CUTE HacTaHase
Ofl €eH MCT ja3uK, OfJHOCHO Ofi JIATMHCKMOT ja3uk. HajMHory ciamuHoctu ce
3abesiexxyBaar Mef'y MTaJIMjaHCKMOT U LIMAHCKUOT ja3uK, a 3aToa 3a efieH Mranujanen
€ MHOTY JiecHO Jia ce pazbepe co esiet llInanen. Ho Toa He 3Haum ieKa efieH CTpaHCKu
CTYJIEHT KOjIITO T U3y4yBa OBUE JIBA ja3MKa HAMOPETHO MHOT'Y JIECHO U 6€3 HUKAKBU
TELMIKOTUN K€ TU CoBJIa/la UCTUTE, TOKMY IMOPAJIK TOA WITO UMaA IroJIEMU CIMYHOCTH
Mefy Tue jasurm. CTyIeHTUTEe YecTO Ce COOduyBaaT CO T.H. JIAXKHW CSKBUBAJICHIN
KOM T'M JI0BEyBaaT [10 MPaBEeHE I'PEILKU NPU MULIYBakETO U FOBOPEHETO HA €fIeH
op1 oBue jazuuy. CTpaHCKUOT CTYJEHT KOj BeKe TM03HaBa €IeH Of OBME JIBa ja3uKa BO
noyetHara asa Ha U3y4yyBambe Ha BTOPUOT ja3MK MHOTY MOJIECHO K€ COBJIajla HEKOU
paboTu TOKMY MOpajid CJIMYHOCTUTE KOU MOCTOjaT Mery HUB, HO BO MOJIOIHEXKHUTE
OJIHOCHO MOHATpeHNTE (ha3n Ha yuere Ke My O1jie MHOT'Y MOTELIKO Jja ' eJIMMUHMPA
IPELLKUTE KOM HACTaHYBAaT KAKO MOCJIEeANLA HA MHTep(epeHIUUTE I HEraTUBHUTE
BAMjaHuja Mely faBaTta jasuka. OBa ce ciydyBa MOpaju TOa IUTO HABUAYM OBHE
[Ba ja3uKa M3riiefaaT [0cTa CIMYHM, HO Kora Ke ce Hapje3e MOAaaboKo, OHOCHO
NOJIeTaJbHO, BO CTPYKTypaTa Ha J]BaTa ja3uka Ke ce 3abenexar royeM 0poj pa3inku
Of1 CYLITUHCKO 3HAUCH:C.

Bo HammoT Tpya Ke rM aHanMsMpame KIy4YHUTE (DOHOJOLIKM pa3iiMKu Mefly
WTAJNjaHCKUOT U IIMAHCKUOT ja3uK.

IToTekn0 Ha UTANMjAHCKMOT U HA IINAHCKUOT ja3ukK

JIaTMHCKMOT ja3uK BO HajcTapo Bpeme OMJ1 TOBOPOT Ha rpajoT PumM u HeroBara
okosuHa. imeto samuncku ro jobusa ofi utanckoro mieme Latini Koe xuBeesno Bo
nokpaunHaTa Latium, kajie mrro e cMecteH rpafgot Pum. Kako mto ce mmpesna puMckara
[p>KaBa Taka ce 3rojieMyBajlo M MOJpayjeTo Kajie LITO Ce IOBOpel JIATUHCKUOT
jasuk. Kora Pumckara Peny6mmka 3aBnafeana co uemmotr AnenmHcku [lomyocTpos
JATUHCKUOT ja3uK KaKo CIy>KOeH jasuK I'M MOTUCHAJl OCTAHATUTE UTAJCKH jasvLy
Mery KOM Haj3HauyajHu Ouie ymMOpucku (BO MoKpauHaTa YMOpHUja) U OCKUCKU (BO
jy>xHa Wtanuja). [To nonru BojyBama PuM ja HameTHas cBojaTa BjacT U Bp3 HapoOjuTe
on 6perot Ha CpenozemuoTo Mope Bo EBpomna, Acdpuka u A3uja, u Taka JaTUHCKAOT
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ja3WK CcTaHaJl CBETCKU ja3VK.

Ynorpebara Ha JATUHCKHUOT ja3WK KaKo JKUB ja3WK 3allOYHyBa HajBEpPOjaTHO BO
8 Bek 1p.H.e. (06eMHa NuLIaHa JOKyMEHTal|ja MOCTOU MOYHYBajKu o 3 BeK Mp.H.€.) U
3aBpiIyBa Bo nepropot noMel’y 17 u 18 Bek H.e. Kora ce paraaT pOMaHCKUTE ja3ulIy.
Tue npeTcTaByBaaT pe3yTaT Ha €fieH IOJIT MPOLIEC Ha eBOJTyIMja 1 AudepeHIrjammja
Ha JIATUHCKUOT ja3VK.

Jasugure op pomaHckaTa rpyna MOTEKHYBAaaT Off HAPOAHMUOT JIATMHCKHU ja3uK
WA TOBOPHHUOT JTaTMHCKM ja3uk. CTaHyBa 300p 3a ja3WK KOj HE O FOBOPEJIE CaMO
HajHUCKUTE CIIOEBU Ha rpafaHu, TYKY ja3uK TOBOPEH Of CUTE€ CO MHOTY pas3jMKu U
HMjaHCH BO 3aBUCHOCT Of] TOTEKJIOTO U OMILITECTBEHATA PUNATHOCT Ha TOBOPUTEIUTE.
Jasuk, Koj 3a pa3nuKa of KJIACUYHUOT JIATWHCKHU, OWJI MOJJIOKeH Ha BPEMEHCKU U
NPOCTOPHM TNPOMEHM 3ae[HO CO Pa3BOjOT HA OMNLUTECTBOTO BO KOE CE TOBOPEI.
[Tomefy KIacMYHMOT JIATMHCKM M HAPOJHUOT JIATMHCKM ja3MK TOCTOjaT Pa3JIMKU
KOM ce OjHecyBaaT Ha HMBO Ha (poHojorujara, Mopcoiiorujata, CUHTaKcaTa U
nekcukarta. Ho cenak He craHyBa 300p 3a JiBa ja3uka, TYKY 3a /IBa aclieKTa Ha efieH
UCT ja3uk. Paznukure Kou nmocTojaT Mery JUTepaTypHUOT UTAJMjaHCKU U TOBOPHUOT
WTAMjaHCKU ja3uK JIEHeC MOXKebM ce MHOTY MaJli M He3HAa4YajH!, HO HA HEKOj HAaYlH
01 MO>KeJIe 1a T CIIOPEAMME CO OHME KOU 'O Pa3/iMKyBaaT KIACMYHUOT Off HAPOJHUOT
JIATWHCKY ja3uK.

[To pacnafgoT Ha puMcKaTa ApykaBa JJATMHCKUOT ja3uk OWUJ COUyBaH KaKo ja3uk
Ha HayKaTa M KHI>KEBHOCTA HU3 LIEJIMOT CPEJieH BeK Ma ce 10 MOYETOKOT Ha HOBUOT
BeK. /leHec HUTY efieH Hapoj] He 'O rOBOPH OBOj ja3uK, HO CEMak JATMHCKUOT ja3uK
YeCTO Ce KOPUCTH BO HayKaTa, 0COOEHO BO TEPMUHOJIOTMjAaTa HA MHOTY HAYKH.

BokanHuoT cucreM BO MTAIMjaHCKUOT U IIMAHCKUOT ja3ukK

BokamHMOT cucTeM Ha KJTaCMYHUOT JIATUHCKY ja3WK Pa3iIMKyBa JIOJITA U KPaTKU
BOKAaJIM, Ma Taka UMaJj BKYIMHO JIeCeT BOKAIU: MeT KpaTku (4, €, 1, 0, i) u net goiru
(a, &, 1, 0, 0). Bo HapogHUOT JaTMHCKHU ja3uWK, MaK, ce M3ryOwia pas3iumkaTta BO
KBAaHTUTET HAa BOKAJIUTE, a CE MpaBeJia pa3ifKa Cropey] CTEIeHOT Ha OTBOPEHOCT MPU
apTukyJnangjaTta. Taka BOKQTHIOT CUCTEM OWJI CBEJIeH Ha CeyM HATJIaCeHW BOKAJM
(Dardano&Trifone, 1997, ctp.38):

(¢']¢
oo
fasl
o
Q
[
=]

Knacuyen matuackm 1 1 (S

Hapopnen natuHcku i e € a 6] 0

NranujaHckuoT ja3uk ro HacJaequl BOKATHUOT CUCTEM Off HAPOJHUOT JIATUHCKU
jasuK, Ma Taka, 3a pa3JMKa Off IIMAHCKUOT ja3uK, TIOCelyBa CEAyM HArJaceHU BOKAJIU
(a, e OTBOPEH, € 3aTBOPEH, i, 0 OTBOPEH, 0 3aTBOPEH, u). lIIMaHCKMOT BOKaJIEH CUCTEM
pa3iMKyBa camMo MeT BOKAJIM KOM C€ HAarJlaCeHW 1 He MPaBU pas3irKa Mel'y OTBOPEH U
3aTBOPEH BOKAJI.

EnHa of mo3HavajHUTE pa3ivKu Mel'y BOKAJHUTE CHCTEMM Ha OBHE JIBA ja3uKa
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Ce COCTOM BO 00pa3yBameTO AU(TOH3M HA BOKAINUTE ¢ U 0. Bo uTanmjanckuoT ja3uk
NOCTOM M TOHT CaMO JJOKOJIKY OBHE JIBa BOKaJa Ce HajaaT BO OTBOPEH CJIOT, I0ieKa
BO ILLUMAHCKUOT ja3WK OBOj (PDEHOMEH MOXKE Jla CE€ jaBU M BO 3aTBOPEH M BO OTBOPEH
cJIor:

OTBOpeH cior: petra (j1at.) - pietra (utan.), piedra (1m.)

3aTBOpeH cIor: porta (J1at.) - porta (uTan.), puerta (Iim.)

Kapakrepuctuuen Genier Ha IIMAHCKMOT ja3WK BO OJHOC HA WTAJMjaHCKHOT
e rybemeTo Ha (prHaIHOTO e. OBOj BOKas ce ryOu Kora Mpeji Hero CTOM HeKoja off

JNEeHTATHUTE WUJIM aJBeoJIapHuTe coriacku (n, [, r, s, d), ma Taka umame:
pane (utan.) - pan (1uim.)
saltare (uran.) - saltar (mm.)

KoHCOHAaHTCKHOT cHCTEeM BO UTATUjAHCKHOT M MIMAHCKUOT ja3uK

[Ipu mpeMrHYBaWH-€TO Off JATUHCKU ja3MK BO POMAHCKU ja3ULU UCTO Taka ce
3abenexkaje MHOTY KOHCOHAaHTCKM mnpomenu. CrnefHaTa Tabena TM COJp>XKHU CHUTE
pa3uKd KOW TIOCTOjaT Mery WTaJMjaHCKMOT M IIMAHCKWUOT ja3WK BO OJHOC Ha
M3rOBOPOT M TIPABOMKCOT HA OfIPEJICHN COTIIACKH WJIM KOHCOHAHTCKY TPYTIN:

I'padema IInancku Nrammjanckn IIpumepn IIpumepn
WM JUrpam jasuk ja3uk (mmaHcKu (nTanmjaHckn
ja3mk) ja3uk)
C [0] mpeme,i |[Y] mpen e, i cena [‘Oe:na] cena [‘fe:na]
ch [4] [k] npen e, i checo [‘fe:ko] chiave [ ‘kja:ve]
g [x] mpen e, i |[d3] mpen e, i gente [‘xen:te] gente [ ‘dzente]
gh - [g]l mpen e, i - ghiaccio [‘gjattfo/
gu [g]l mpene,i |[gw] guerra [‘ge:rra] | guerra [‘gwerra]
gn [gn] [n] diagnosis vigna [‘vippa]
[‘djag’no:sis]
i [n] - espafiol -
[‘espa:’nol]
gl [gl] [A] mpep i gladiador maglia [‘malla]
[¢gl] Bo Hekow |[‘gladja:’dor] glycine [‘gli: ffine]
300pOBU
11 [A] [11] llave [‘Aa:fe] colla [‘kolla]
que, qui [ke], [ki] [kwe], [kwi] queso [ ‘ke:so] qualche [‘kwalke]
s (mery mBa|[s] [s] casa [‘ka:sa] casa [‘ka:sa]
BOKAaJIa)
sc [sk] [sk] npen a, o, u casco [ ‘kasko] scala [‘ska:la]
[/] npene, i scimmia [‘fimmja]
z [6] [ts], [dz] lazo [‘1a:00] azione [‘attsjo:ne]
zero [‘dze:ro]
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Bo uranmjaHcKMOT ja3uK KOHCOHAHTCKUTE TPYMH Off JIATUHCKUOT ja3uk bl, cl, fl,
gl, pl xou ce Haofajie Ha MOYETOKOT Ha 300POT Ce MajaTaju3upaie 1 Taka corjackara
[ 6una 3aMeHeTa Of MOJYBOKAJIOT {, IOfIeKa BO IIMAHCKUOT ja3UK OBUE KOHCOHAHTCKU
TpyIM OCTaHaJle HePOMEHETH U ce TpaHcopmupare Bo [:

blancus (;aT.) = bianco (utan.), blanco (1m.)

clavis (mar.) - chiave (uran.), clave/llave (1)
florentinus (nat.) - fiorentino (urtan.), florentino (iur.)
plovere (s1aT.) - piovere (utai.), [lover (uir.)

3a UTanMjaHCKMOT KOHCOHAHTCKU CHCTEM TUIMYHA T0jaBa € YBOjyBAHETO Ha
cornackute. Hekon ojf JBOjHUTE COIIacKM MOTEKHYBAAT OJf JIATUHCKUOT jasuk, a
HEKOM COTJIACKM C€ Y/BOMJIE MOAoLHA. Bo mMmaHCKMOT ja3uk 0OMYHO OHME COTIACKU
KOM Ce Hacle[IeH! Of] JIATMHCKMOT ja3uK He MmpeTpriesie npomeHu. Taka moxke ja
KaykeMe JleKa Ha IIMAaHCKUTe KOHCOHAHTCKU TPYIU ¢t U pt BO UTAJMjaHCKUOT ja3MK
OfiroBapa yJBOeHaTa coryacka ft:

acto (m.) = atfo (urai.)

contacro (1) = contasfo (uTan.)

aspecto (um.) = asperfo (UTai.)

Optimo (1m.) = offimo (uTasn.)

septiembre (um.) = seffembre (UTas.), UTH.

Ha KOHCOHaHTCKWTE IpynyM nm W mAn BO WTAJIMjAaHCKUOT ja3uK OJrobapaar
[BOJHUTE COTJIACKY MM U N:

inmortal (un.) = immortale (uTtai.)
himno (um.) = inno (uran.)

Cornackute b m d BO mpeduKCUTE Off JATMHCKO MOTEKIO ab-, ad- BO
UTAJIMjaHCKHOT ja3WK MPEeMUHYBAaT HajuecTo BO UCTaTa COTJIacKa Co Koja 3aMovHyBa

300poT npef Koj ctou npegukcot ab unu ad:

absolute (1um.) = assoluto (urai.)
admirar (1un.) = ammirare (UTa.)

Bo uranjaHckuoT ja3uk, UCTO Taka, ce yABOjyBaaT COrJackuTe no npegukcure
contra-, sopra-, sovra-, fra-, su-:

sopravvivere (uTaj.) = sobrevivir (1ir.)
sovrapporre (uTaj.) = sobreponer (Ii.)
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Bo morsen Ha ynBOjyBameTO Ha COTJIACKHUTE €fJHA Off HajKapaKTepUCTUUHUTE
[PTU BO UTAJIMjaHCKUOT KOHCOHAHTEH CUCTEM Ce JIBOJHUTE COTJIACKU BO MHTEPBOKAIHA
MO3ULIMja WK NPeJ COTJacKUTe ¥ uiu [:

attraversare, accludere, apprendere

Bo mmaHCKMOT ja3uK ABOJHUTE COTNIACKM MHOTY PETKO ce cpeKaBaaT, OCBEH
coryiackaTa r ¥ BO OfJpeicHH Cilyuyau corjiackara n:

carro, cigarrillo, innovacién

Bo Hekoun 360poBu, Mak, ce 3abesexKyBa /BojHaTa coriacka c. Bo Toj ciyuaj
IBeTe TpapeMy ce M3roBapaaT Kako /IBa He3aBMCHM I1aca, OJHOCHO MpBaTa corjiacka
¢ ¥IMa TBPJ] M3rOBOP, a BTOpaTa, Koja BO 300pOBH OJf BAKOB THIT CEKOTAIll € CJIefIeHa Off
BOKAJIUTE | UJIU e CE U3roBapa Kako Mefy[IeHTaJHoO th:

acceso, direccion

JlBojHara cormacka [/ op maHckmoT jasuK (amarillo) He oproBapa Ha
WTanMjaHckaTa ABojHa coryacka [l (giallo), 3aToa mITO BO LIMAaHCKUOT ja3uK Taa ce
U3roBapa Kako /M.

3a MMaHCKMOT ja3WK € KapaKTepUCTHYHA COHOpH3AlMjaTa UM 03BYyUyBaHETO
Ha COIJIACKUTE C, P, ! BO MHTEPBOKAJIHA MO3ULIM]ja, T0jaBa KOja BOOMLUTO HE € TUIIMYHA
32 UTAMjaHCKUOT ja3uK:

amicus (J1aT.) - amico (utaj.), amigo (1um.)
opera (y1at.) - opera (uTan.), obra (1um.)
peccatus (J1at.) - peccato (utai.), pecado (1m.)

WHTepBoKkanHaTa corjacka b BO ILMAHCKMOT ja3uMK ce 3adyBaja JIoieka BO
WTAJIMJaHCKUOT ja3K NPEMUHYBA BO V:

scribere (naT.) = escribir (1m.), scrivere (UTan.)
habere (y1at.) = haber (1umn.), avere (urtai.)

3a mmaHCKuoT jaSI/IK € KapaKTEpUCTUIHA HOjaBaTa Ha o1IaBakbC NPOTETUYIKO €
npen 360p0BI/ITe KOM 3all0OYHYBAaT Ha COIJIaCKaTa § CJIE[ICHA O]] ipyra corjacka:

escribir (1m.) = scrivere (drain.)
estudiante (1ur.) = studente (utan.)

Espana(iuun.) = Spagna (uraut.)
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Bo fBara pomaHCKM ja3uly JIATWHCKHMOT TJac h BO HajroseM Opoj ciydan
VICUE3HAJ W IOKOJIKY OCTaHAJl BO HEKOU 300pOBH TOj TJIaC BOOIIIIITO HE Ce U3roBapa
(Battaglia, 1981: 9):

habére (nat.) = avere (urtain.), haber (1um.)

AKIIEHTOT BO UTAJIMjAHCKHOT M BO IIMAHCKUOT ja3uK

Bo uTanujaHcKMOT ja3uk MMa TpU BUAA HA rpacuyuku akuUeHT: [’accento grave
un oTBopeH akueHt (*), l’accento acuto wim 3atBopeH akueHt (7) u [’accento
circonflesso i TMPKYMQJIIEKCeH akleHT (M).

[TocnegHMOT THM HA aKIEHT ce ynoTpeOyBa MHOTY PETKO M OOMYHO ja O3HAUyBa
MHOXUWHCKaTa (hopMa Ha IMEHKHUTE 1 TIPUABKUTE KOMIIITO 3aBPIITYBaaT Ha HACTaBKaTa
-i0, HAjUYeCTo 3a J1a ce MpaBU pa3nnKa Mery xoMmogoHarta popma:

omicidio — omicid? (omicidi, MHOX1MHA O UMEHKAaTa omicida)

Co OTBOPE€H AKLEHT CE€ O3HAauyBaaT OTBOPEHUTE BOKaJIMU, AJOJACKA CO 3aTBOPECH
AKIICHT C€ Oenexkart 3aTBOPEHUTE BOKAJIN.

yHOTpCGaTa Ha FpanI/I‘-IKI/IOT AKLCHT € 3a/I0JI2KUTEJIHA BO CJICJHUTE CJIydau:

1. Bo cute ABOCIIOXHM M TIOBEKECJIOKHA 300POBU CO aKIEHT Ha MOCICIHUOT
cror (parole tronche):

citta, caffe, universita, bonta, virtit, perché, cioe, pero, Peru
2. Bo epgHOCIOXHNTE 300pOBU KOU 3aBPIIIyBaaT Ha IOBEKe Of] €JieH BOKAJ:
pie, piu, puo, cio, gia, giu

3. Bo Hekou eiHOCIIO>KHM 300pOBH 32 f1a ce Pa3aMKyBaaT Off Ipyrd XOMO(OHU
popmu:

3a pasnMka o UTAIMjaHCKUOT ja3uK, IIMAHCKMOT ja3WK IMOCEyBa CaMmo €leH
rpauuKy aKLEeHT, OJHOCHO 3aTBOPEHHOT akuUEHT (7) KOj MMa MHOTY BaskKHa yJiora.
IMocrojar ToYHO onpeeseHn NpaBuUia 3a MECTONOJIOXKOATa Ha IPAPUUKUOT aKLEHT
Ha 360opoBuTe. [ToTpeGHO e f1a ce 3Hae Ha KOj CJIOT O KpajoT Ha 300pOT nafa akleHToT
3a 1a MOXKe U rpauyku ja ce o0esesku. 3Hauu, KIy4yHa yJiora ¥Ma M3roBOpOT Ha
360poBuTe. BO MMaHCKMOT ja3uk rpauIKUOT aKLUEHT ce OeIeKu:
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1. Kaj 360poBu cO akIeHT Ha TOCJETHUOT CJOT (JOKOJKY 300pOT 3aBpilyBa Ha
BOKAJI MJIM HA COTJIACKUTE 71 UJIH §):

sofd, francés, rincon

2. Kaj 360poBM CO aKIEHT Ha TMPETTOCIEHNOT CJIOT (JIOKOJIKY 3aBpIyBaaT Ha
HEKOja Off COTJIACKUTE, a JIa HE € 711 UJIU S)

mdrmol, cardcter, ldpiz

3. Kaj 300poBU CO aKIIEHT Ha TPETUOT WJIM YETBPTUOT CJIOT Off KPajoT Ha 300pOT
(cexorawu ce 6esexar co rpaUyuKy aKLEHT)

estomago, atmosfera, médico, rapido, automatico

3a paznuka off UTAIMjaHCKUOT ja3uK, BO IIMAHCKUOT ja3uK IpapuuKuoT aklUEHT
ce Oenexxy 1 Ha MpallajHUTE 3aMEHKH, 0€3 pa3JiMKa ajii CTaHyBa 300D 3a JUPEKTHU
WM MHAMPEKTHHU Tpallama;

(De donde vienes? (wun.) = Da dove vieni? (utan.)
No sé como pudo pasar. (mrmn.) = Non so come & potuto accadere. (1Ta.)

[Tomery MIMaHCKUOT M NTATMjAaHCKUOT ja3WK ce 3abeJiesKyBa 1 eflHa pa3JinKa Koja
ce ojiHecyBa Ha uHTepnyHiKkujaTa. CTaHyBa 300p 3a GeliexKere Ha MHTEPITYHKIMCKUTE
3HAIY MPAIIATHUK 1 U3BMYHUK . OBUE IBa MHTEPITY HKIMCKK 3HAKA BO IITMAHCKUOT ja3uK
ce Gernexkar U npej] peueHnIaTa 1 Ha Kpajot of peueHutiaTa. OHa IITO € UHTEPECHO €
JieKa 3HaKOT KOj CTOU TMpejJ] MOYETOKOT Ha PeUeHUIIaTa ce MUIlyBa 0OpaTHO:

/Qué edad tienes? (mm.) = Quanti anni hai? (utan.)
jQué carifio que es! (1n.) = Quanto é carino! (urain.)

3akay4ok

Op ropen3HeceHeTo MOXKeMe J1a 3aKITy YMMe JIeKa MaKo CTaHyBa 300D 3a /jBa ja3uka
KOM uMaaT MHOr'Yy CJIMYHOCTHU Ha (bOHOJIO[HKO, MOp(lL)O-CI/IHTaKCI/I‘{KO n JIEKCUYKO
HUBO, CEMaK MOXAaT Jla C€ M3/ABOjaT OpOjHU Pa3/IMKN HAa KOe OWJIO Off OBUE ja3WMYHU
HMBOA. Bo offHOC Ha (POHOJOIIKOTO HHMBO, PA3JIMKUTE MPBEHCTBEHO CE OJ[HECYBaat
Ha BOKAJHUOT U KOHCOHAHTCKMOT CHCTEM BO UTAIIMjAHCKUOT M IIMAHCKUOT ja3uK, HO
UCTO Taka ce 3abesieskyBaaT W pas3jM4YHU MPaBUIa 33 aKUEHTHpame Ha 300pOBUTE.
[Nocrojar ogpeneHn pa3ivKK M BO OIHOC Ha MPABOMKUCOT U U3rOBOPOT Ha 300pOBUTE,
a Kako pe3yJITaT Ha TOoa € T0jaBaTa Ha MHOTY I'PEIKH.
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BnaropapeHne Ha HalIETO MCKYCTBO BO HACTaBaTa MO UTAIMjAaHCKM ja3uK Kajie
LITO HajrosieM Opoj Off CTY/IHTUTE HAMOPEHO o M3ydyBaaT M IUMAHCKUOT jasuK,
3a0eliexaBMe JieKa oJieM [IeNl Off CTYJEeHTUTEe Ce COOYyBaaT CO UCTUTE IpobJeMHu,
OJIHOCHO CO HEraTMBHO BJIMjaHKE HA €HUOT BP3 APYTHOT ja3uK. 3aToa cMEeTaMe JieKa
0BOj TPY/L MOKE J]a UM Oujie Ofi 10132 Ha OHUE KO Ce COOUyBaaT Cco BakBU NpodsiemMu
CO 1IeJ1 /1a TM HaIMMHAT TIOJIECHO U /1a T'M NPOITIad0vaT CBOMTE I03HaBaba Off 00J1acTa
Ha (hOHOJIOrMjaTa Ha UTAJIMJAHCKMOT U Ha ILMAHCKUOT ja3uK, & BOSJHO U Jla TO Hamasat
OpOjOT Ha I'PelIKU KAKO pe3yJTaT Ha HeraTUBHATA UHTepepeHLja.
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